
ՏԵՂԵԿԱԳԻՐ ՀԱՅԿԱԿԱՆ UUft ԳԻՏՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐԻ ԱԿԱԴԵՄԻԱՅԻ 
ИЗВЕСТИЯ АКАДЕМИИ НАУК АРМЯНСКОЙ ССР 

Հասարակական գիտություններ 1946, * 8 Общественные науки 

Ik. 1՚ս,փ1,յան 

ԼեՐՄՈՆՏՈՎ.Ը եվ. ՃԱՅ Ч Д М П К Ш Ш и Ы Ч ! 

Հայ նոր դրա կանո։ թ յան և Հասա րակական մ иг ք ի դա րդացմ ան պատ֊ 

մ Ութ յոլնն ամենասերտ կերպով կապվա ծ Է ռուս գր ա կա՛ւ՛- Հա и ա ր ա կա կաՆ 

կյանքի և մտքի Հետt 

Մեր ժողովրդի պատմության մե£ խոշոր երևույթ Էր 1827—1828 թ. թ. 

ռուս- պարսկ ական պ ա иг ե ր ա ղ if ft ՀեւոևաՆ քո վ Հայաստանի մ իա ցու մը 

Ռուսաստանին։ Այդ օրվանից Հայ ժողովրդի բախտը անխզելի կեր էդով 

կապվեց ռուս մեծ ժողովրդի րաիւտի Հետւ 

Ւ նչ խոսք, Հայ Հասարակական մաքի առածավոր ներկայացուցիչները 

Նիկոչայ Պա լկին ի և fi են կեն դո ր Հի ի Ռուսաստանը շատ լավ Էին տարրերում 

Պ ուշկին ի, Լեր մ ոնտովի, P ե լինսկու, Չերնիշեսկու և ՛հորը ոլյոլ բովի Ռու-

սաստանիցւ Ոգեշնչվելով ռսւս մեծ ժողովրդի այդ լավա գոլ յն զավակներ ի 

գաղափարներով, նրանք անսաՀման սիրում Էին ռուսական կուլտուրան ու 

գրականո» թյուՍըէ 

Միք՛ Նալբանդ յանը — բոցաշունչ Հայ վաթսունականը, մինչսովետա-

կան շրջանի ժեր Հասարակական մտքի ամենալուսավոր այդ դեմքը Հայ 

գրական և քաղաքական միտքը բարձրացրեց մինչև ՛հերց են ու Չերնիշևսկի ՝ 

առաջինի Հետ կապված լինելով ռևոլուցիոն ընդՀատակյա աշխատանքով, 

երկչւոր դի Հետ ՚ գաղափարականորեն ւ 

Ռուսական ռևոլուցիոն դե J ո կր ատն երին դաշնակցած Միք• Նալբան-

դյանն ու մյուս Հայ վաթսունականները միևնույն կրքով ո» Jիևնույն 

նպատակների Համար պայքարում Էին ցարիզմի դեմ։ 

Գյուղացիական ոեֆորմի նախօրյակին Մոսկվայում Միք• Նա լ բ ա ն ֊ 

դյանի և Ատ. Նաղար յանի ձեռքով Հիմնադրված С Հյուս ի սա ։ի ա J[0-ը դար» 

ձավ մեր . С о в р е м е н н и к " ֊ / » ՝ Հայ վաթսունականների մարտական օրգանը» 

Թե որքան ուժեղ Էր „СОВреМеННИК**^ ույդ ազդեցությունը է Հ յ ո ւ ֊ 

սիսափայբ-ի վրա, այդ մասին վկայու J են „СОВремеННИК"֊/»^ վԼր9Րա* 

առանձին Հոդվածների թարգմանությունները, փոխադրություններն ու 

Էպիգրաֆները և թե նշանավոր վաթսունական, էՀյուսիսափա յլ1>~ ի աշ-

խատակից բանաստեղծ Սմր» ՇաՀազիզի վկայությունը» 

է Խոսք չկա, որ,—դրուժ Է նա Ցուր. Վեսե լովսկուն ուղղած իր Հա յանի 

նամակում,—իժ, ինչպես և մեր ամրողֆ սերնդի վրա ուժեղ ազդեցություն 

են գորձել ոեֆոր!/ների դարաշրջանը և նրա անդրադարձումը ռուսական 

կյանքի վրա ւ с Լևոնի վիշաը», որտեղ մերկացվում են Հայ իրականության 

մութ երևույթները և ւսրտաՀայտվոլմ նրա վերածնության Հույսերը, ղգալի 

չափով ստեղծվել Է այն ոգևորության շնորՀիվ, որ առա£ Էր եկել գյուդա~ 

ցիների ազաաությամրէ Հիշում եմ, թե որքան սրտիս մոտ Էի ընդունում 
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այդ անցքը.».t Ընկերներիս շրջանում ես պատկանում էի այն երիտա-

սարդների թվին, որոնք ամենից ավելի եռանդով էին Հետևում ռուս ամ -

սագրերին, օրինակ՝ „Современник" ֊ / ^ , և նրանց մե9 արծարծվոդ Հարցե-

րին... 1859 թ. я С о в р е м е н н и к " ՛ ^ 4՜ տոնված էԼևոնի վշտի» երգերից 

մեկի Էպիգրաֆը։1 Գորրոլյուրովի „ М И Л Ы Й Д р у Г , Я у М И р Э Ю " բանաստեղծ 

ծութ յան ըհ թ ե ր ցում ը ներշնչեց ինձ սեփական մի բանաստեղծ ութ յուն 

գրելու գաղափարը, նա սկսվում Է Համարյա այնպես, ինչպես ՜հոբրոլյու— 

Ր"վի բանաստեղծությունը, բայց կրում Է այլ բնույթ և վերաբերում Է 

Հա յերի վիճակին»։ 

* Հյուսիսափայլ». ի Էջերում Է, որ ուո^շ ռուս նշանավոր գրողների 

Հետ թարգմանվում Է նաև Լերմոնտովը և ստանում այնպիսի գնաՀատա-

կան, ինչ՛գիսին կարող Էր տալ միայն ռուս ռևոլուցիոն դեմոկրատիայի 

գաղափարակիցն ու գործակիցը։ Սակայն նախքան в Հյուս իսափ ա յ լ»-ի Լեր-

մոնտովին տված գնաՀատականի քննությանն անցնելը պետք Է նշել, որ 

.Լերմոնտովը Պ ուշկին ի Հետ, մինչ այժմ գոյություն ունեցող տվյալների 

Համաձայն, Հայերեն թարգմանվել Է 1840-ական թվականների սկղբներին։ 

Ռուս նշանավոր գրողներին, այդ թվում Պուշկինին և Լերմոնտովին, Հայ 

իրականությանը ծանոթացնելու գործում խոշոր դեր Է կատարել Լազարյան 

ճեմարանը։ Ռ. Պատկանյանը Մկրտիչ Էմինի մասին գրած իր Հիշողու-

թյուններում պատմում է» 

€ ...Պ ուշկին ի և Լերմ ոնտովի գրվածքն առածին անգամ մեղ ձ անոթ ա-

ցուց նա (Մկրտիչ է մ ինը։ Ա. հ. j , շատ անգամ, Հենց յուր դասի միջոցին, 

ձեռքը առնում էր նոցա շարադրությունները և կարդում էր մեղ Համար, և 

այդ կերպով աքեր մե^ սեր և ճաշակ էր ձգում այդ և ուրիշ ռուս Հեղինակ-

ների մասինЭх® 

Լերմոնտովի առածին Հայ թարգմանիչը նույն Լաղարյան ճեմարանից 

Հաշտարխանցի մի ուսանող է% Հա կոր Համաղասպյան, որ , 184 3 թ. Մ ։ւսկ-

վայում Հրատարակում է ռուս բանաստեղծներից իր կատարած թարգմա-

նությունների մի ժողովածու, ուր տեղ էին գտեք Պ ուշկին, Լերմոնտով, 

քիուկովսկի, Բարատի՚կսկի և Ղնեդիչ»* Թարգմանության լեղուն գրարար էէ 

Համաղասպյանի ժողովածվում Լեր մ ոնտովի у գտնում ենք միայն երկու 

բանաստեղծության թարգմանություն* Հ Հրեշտակը» և «ГԵղևնի» (ըստ թարգ-

մանչի* С Եղեին» )է 

ԱյնուՀետև մի ամբող^ տասնամյակ չենք Հանդիպում Լերմոնտովից 

կատարված և ոչ մի թարգմանության։ 1850-ական թվականների առածին 

կեսին Միք• Նալբանդյանն իր առածին բանաստեղծական փորձերի Հետ 

թարգմանում Է նաև Լերմոնտովի С Մարգարե»—նւ Նրա այս թարգմանում 

1 Մ ի բան ասա եղձու թ յուն Է՝ նվիրված 1'տալիայէ աղդ ա յ ի ե-ա ղաաա ղ րա կան շարժ-
մանը ե Գարիրալդուն, Ա. Ի. 

2 Ю. В е с е л о в с к и й — . Р у с с к о е влияние в современной армянской лите-
рат у р е \ М. 1909. стр. 14. 

» Մ կ. I; մին-.Երկասիրությունն ր>է Մոսկվա, 1898, Ռ. Պա ականյան-
«Մանկական Հիշողություններ ս,ր. Մ. էմինի մասին', Ц XlOl 

* 'Ւրքի տիտղոսաթերթը «Թարղմանութ իւ.նք արձակt և ոտանավոր ի ոուսսւց լե-
զուէ ի Հայ րարրաո.է ի Ժոսկովսկիո յ% Պ ուշկին Է f Լերմոնաովա յէ Բսւրատինսկիո յ ե Գնեդի-
չէ. в. Լամ աղասսլեահց t ի Մ ոսկով, 1843։ 
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թ յունը ժամանակի՛ս չի տպագրվել! Թա րղմ անու թ յաՆ ձեոագիրը (ա ր տ ա — 

գրություն) գտնվում Է Պետական Գրական Թանգարա նումէ և Հրատարակ— 

վահ Է միայն վերջերս, ընկ. Նշ՛ Մուրադյանի խ մ ր ա դրած Միք• Նալբան» 

գյանի в կնտիր բանաստեղծ ութ յուննևրը» ժողոված վում t 

Տետրը, որի մեջ գտնվում Է в Մարդարևի » թարգմանությունը, կրում 

Է 1855 տարեթիվըւ ըստ այդմ , Միք. Նալբանդյանը թարգմանությունը 

կատարած պիտի լինի մինչև 1855 թ., ավելի կոնկրետ՚ 1853—55 թ. թ. 

ժամանակամիջոցում« Այդ ենթադրությունը Հավանական Է դաոնում մա— 

նավանդ այն պատճառով, որովՀետև Մ. Ն ալրանդյանն, ինչպես Հա յան ի Է, 

Մ ոսկվա Է եկել 1853 թ՛» Իբրև Միք• Նալբանդ յանի գրչի աոաջին վար-

ժություններից մեկը՚ թարդմանություՍը թույլ Էւ 

Ուշագրավ է, որ Միք• Նալրանդյանը «Մարդարեօ֊ին վերադառնում է 

ավելի Հասուն շրջանում, իր в Հիշատակարաններ»» ում։ 

Մեծ ռևո լուցիոներ՛ դեմոկրատի Համար շատ բնորոշ է նրա սերը դեպի 

Լերմոնտովի Մարգարեն—Հասարակական խոցերի խիղախ մերկացնողի և 

խ ա ր ա ղան ո ղի այդ գեղեցիկ կերպարըւ 

Խոսելով ճշմարտության մասին, Միք» Նալրանդյանը բերում է Լեր-

մոնտովի ՂՄարդարև»՛ ի նշանավոր քառատողը. 

Հ...Մտահող մարդիկ, —գրում է նա,—վաղուց աՀա փորձով իմացած 

են, որ ճշմարտոէ թ յունը Հալածվում է միշտ և պատճառ է լինում յուր 

պաշտոնեի Հալածանքին» մի այդպիսի անբախտ պաշտոնեի Համար ճշմար-

տությունը շատ անգամ ճանապարՀ է բացել դեպի գլխապարտութ յան 

սյունը (էշտֆոդ), շատ անգամ Հանել է նորան փայտակուտի վրա։ ՐՀարկե 

կարդացած կլինեք Լերմոնտովի Մարդարևն. նա մի տեղ ասում է. 

Սկսեցի սեր քաբողել, 

Սուրբ ուսումը ճշմարտության, 

Եվ իմ բոլոր մերձավորքը 

4ամեին ինձ քարկոծ առնել» 

С Եվ արդարև, — ավելացնում Է Նալրանդյանը,—՜ճշմարտությունը մի 

այնպիսի բան Է, որ պատճառ Է լինում մարգերի միմյանցից Հեռանա-

յուն»!1 

Պետք Է նշել, որ Հիշյալ քառատողը ս,ար բերվում Է նույն րանաստեղ-

ծութ յան Միք• Նալրանդյանի առաջին թարգմանությունից» Ամենայն Հա-

վանականությամբ, գոՀ Հլք՚ն ելով իր առաջին թարգմանությունից, նա 

թաիգւէանել Է երկրորդ անգամւ Դժբախտաբար է Մ արդարև»՛ ի երկրորդ 

թարգմանությունն ամբողջությամբ մեղ չի Հասել. Սևացել Է միայն Հիշյալ 

քառատողը ռևո լու ցիոներ. դեմոկրատի է Հիշատակարաններ »-ում է 

Հետաքրքրական Է, որ հՄարդարևի՛ն երրորդ անդամ թարգմանվում Է 

Ատ. Նազարյանի ձեռքով և տպվում «՛հև»՛ ի թարգմանության Հետ միա-

ժամանակ՝1 Լերմոնտովի այդ նշանավոր պոեմին կցած Հրատարակողի ներա-

ծականում է 

1 С ՀյուսԷսափայլ», 1858, ամաաաեարակ Ւե $, վ 383 և՝ Միք. Ն ա լ ր ան ղ յ ա ն -
в Երկեր», Հատ. I, 1903, tl 144—147, 

2 էՀյուսԷսափայլ», 1843, դեկաեմրեր, Ц 53, 
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Խոսելով Մարդարհ»-ի J աս ԷՂւ, ՛Սաղար յանն ա յն Հաւք արում է ամի 

иг ft սակ սրտից դուրս խթած Հառաչանք այն Համեմատության վերա, որ 

կար մաավոր կատարելատիպի (իդեալիJ ե իրական и in ու. յգ աշիւարՀի մեք, 

այն առնչության վերա ^ որ մի Հոդիադգաց մարդ ունի դեպի ընկեր ութ յու-

նը ( — Հաս ար ակութ յոլնըւ 11, ի. — արդարԱ մի շատ վերին f Հանճար եղ "/»/»— 

տից դուրս խթած Հառաչանք»! 

1860 թ , Մոսկվայոլմ լույս տեսած Լա ղա ր յան ճեմարանի աշակերտ 

Ս մր. Շ աՀաղիղի t Աղատոլթյան մամեր» ժողովածվի դրարար ր ան աստեղ-

էությունների մեք Հանդիպում ենք Գյոթեի „WandrerS Nachtlied" {•Թա-

փառականի դիշերային երգը» J նշանավոր բանաստեղծության թարգմա-

նությանը € Անդորրություն* վերնագրովք Г արդ մ անութ յան տակ դրված Է 

1859 թիվը՛ 

Տի Հիշատակված Գյոթեի անունը և ոչ նույնիսկ այն, թե դա թարգ-

մանություն Է կամ փոխադրութ յունէ Ամենայն Հավանականությամբ, Ամբ• 

ՇաՀաղիղը Գյոթեի այդ բանաստեղծության թարգմանությունը կատարել 

Է ոչ թե բնագրից, այլ Լերմոնտովիցւ Այս փաստը Հիշատակում ենք ցույց 

տալու, որ Լերմոնտովի միջոցով Հայ գրողները միաժամանակ Հաղորդակից 

են դա րձել եվրոպական դրականության կլասիկ ներկայացուցիչների ստեդ-

ծադործութ յուններին։ 

Ամա. ՇաՀ աղիդը 1865 թ» Հրատարակելով էԼևոնի վիշաը ^ւ ղան աղան 

բանաստեղծություններ» ժողովածուն, իր պոեմի Համար իբրև մոտտո 

ընտրել Է Լերմոնտովի „ГерОЙ Н Э Ш в Г О ВрвМвНИ" վէ՛պի նախաբանի նշա-

նավոր տողերը. .Довольно людей кормили сластями: у них о т э т о г о 
испортился ж е л у д о к ; нужны горькие л е к а р с т в а , едкие истины": Հա-
սարակական խոցերը մերկացնող ու խարաղանող իր պոեմի Համար Ամբ• 

ՕաՀադիղն ավելի Հա Հոդ բնաբան ընտրել չէր կարողէ 

Հետաքրքրությունը դեպի Լերմ ոնտոէիյ առանձնապես աճում Է 

60» ական թվականներին, ե Հատկապես ռեֆորմյան շր քանում4 ռուս ռևոլուցիոն 

դեմոկրատական շարժման ամենաեռուն ժամանակէ Նշանակալից Է, որ այդ 

Հետաքրքրության կե՚կտրոնը դաոնում Է Հայ դեմոկրատական մտքի օրգա-

նը* էՀյուսիսափայլը»~ըէ 1861 — 64 թ. թ. ընթացքում այդ ամսագրի Էջե-

րում տպադրվու մ են% <! Օդեղեն նավ»է *Մա րտ պատ երաղմի» („БОрьба")/ 
«Մարգարե», աՊադեստինի ոստի» փոխադրությունը՚ •Վարդի ոստ» վեր-

նագրով, և ապա, .Демон"-/.1 Մանռկ Սագ ա թ յան ի կլասիկ թարգմ անու-

թ յամբ t 

Ուշագրավ Է Լերմոնտովի „ВвТКа ПаЛвСТИНЫ" բանաստեղծության 

փոխադրությունը կատարված Ջալալյանցի ձեռքով/1 Հայաց՛նելով Լերմոն-

տովի այդ բանաստեղծությունը, Զ ՛ս լա լյան լ» նրան Հաղորդե լ Է պանդխտա-

կան տրամադրություն, իսկ պանդխտությունն, ինչպես Հայտնի Է} եղել է 

Հայ ժողովրդական երդերի ՀիԱևական մոտիֆւերից մեկը• 

• ..Ո ՚ ր անգութ ի ձեռն է քաղել 

•Բեղ քո թ'/'/'Ա մայրենական, 

Կամ մ ր անգութն է քեղ տնկել 

Այս աշխարՀում պանդխտականէ 

1 ւՀյուսիսափայլ', 1441, Էք 339— 340։ 



Լնբյ-Նտռ/շ և Հայ վաթսոէՏակա%%Արշ 65 

Մի ժ ի ադոավ վ ա տաՀ ա մ բա վ 

Գուշակում է Նոր գույժ, Նոր Հ)ավք 

Իսկ դու. տխուր, վիրավորված 

Կախել ևս գլուխդ թառամածէ 

ՋալալյաՆը Լերմոնտովի րանա սաեղծութ յան մե£ ԴՐ^է է "է միայն 

ամա յ րենական երկրից* պանդխտած ան Հա ա ի տխուր Հու յղերր, այլև, « я м * . 

վե լապես, քաղաքական ինքն ուրու, յնա թ յունից և Հա յրէ՛ն ի րից ղրկված Հայ 

ժողովրդի *Լիշա [Լ՛ 

Խիստ բնորոշ Է նաև, որ Ամբ. ՇաՀաղիղի С Աղգային վիճակ* բանա-

ստեղծության յձ^, նախապես տպագրված С Հյու սիսափա յ լ Ш - ի 1862 թ • 

երրորդ ամ սա տետրակում և ապա արտատպված ժ ողոված վում, — աեսնոլմ 

ենք Լերմոնտովի .На смерть поэта" Հռչակավոր բանաստեղծության 

աղդեցութ յունն ընդՀանրապես^ և Հատկապես Հետև յա լ տողերում% 

т..Բայց սպասեց ե ք , ար դիք խավարի, 

4գա ձեր վերա աՀեղ ղ ատաստան».. 

Ա յ սպիս ով 9 էի՚եհ Լո վ Հայ Հասարակական մտքի կենտրոնն ու ժ ամա -

նակի ա մ ենա աո ա9աղե մ և ա մ ենաղև մոկր ա սւ ա կան ուղղության ժուռնալը 

մեր իրականության մեք, € Հյուս ի սա փա y#t* ր միաժամանակ Հանդիսանում 

Է Լերմոնտովի ամ ենա ե ո. ան դուն մասսայականացնողն ու ամենաճիշտ ար-

ժեքավորողը* 

Հարկավ, բնավ Էլ պա տա Հա կան չէդ որ վՀյո» սիսափայլա-ում, ե ոչ մի 

այլ ամ սաղրում է Լերմոնտոֆւ այդքան թարղմաՆվում և, որ Նշանակալիցն 

էք այդքան ճիշտ ու ժամանակի Համար ամենաՀամարձակ$ ամենաճիշտ 

դն աՀ ատ ա կանն ստանում ւ 

€Հյուսիսափայլֆ* ի շուրթը Համախմբված մեր վաթսունականները մի ա ն ֊ 

դամա յն ճիշտ էին ըմ բոնում Լերմոնտովի ստեղծ ագործոլթյան Հասար ա կա-

կան-քաղաքական Նշանակությունը# 

ա ՚ հ և Ֆ ֊ ի թա րդմ անութ յանը կցած իր նախաբանում հրատարակաց 

(Ս տ» Նաղար յան շ ) մի քանի ընդ Հան ուր կարգի տեղեկություններ աալով 

Լերմոնտովի մասին, ցավ է Հա յանում, որ վՀյուսիսափա յլՖ-ի մեք մ ի ն չ 

այդ ոուս դրականոլ թ յան մասին Հոդվածներ և ուսուՕեասիրութ յունն եր 

չեն եղեի Հետևապես ինքը չպիտի կարողանա Լերմոնտովին կապել Վոու-

ոաց լիտերատոլրայի բովանդակ րնթացքի Հետ 9։ 

Այստեղ կարևոր է ուշադրություն դարձնել այն Հանգամանքի վրա, 

որ Նաղար յանն անՀրաժեշտ էր Համարում գրական կոնկրետ երևույթները 

և աոանձին Հեղինակի ստեղծագործությունը քննել ոչ թե ան$ատ վերց • 

բ ած, ա յ լ տվյալ գրականության պատմության € բովանդակ ընթացքի 

Ս ա » , 

Հետաքրքրական է նաև 9 որ Նաղար յանը Լե րմոնտովին Համ արում է 

* Ալեքսանդր Պռւշկինի հավասարակշիռ Հաղորդը, կամ թե մանավանդ իրրե 

Նրա վ ա ս տ ա կ ա կ ի ց ք * (ընդգծումն իժե էէ Սև h . j f 

աեվ Լերմոնտովի վախճանը եղավ նու յնպես, որպես եղ ել Էր Պ ուշկին ի 

վախճանը* 9 դրուժ Է Հրատարակողը! с Լերմոնտովը, Հաղիվ թե երեսուն տա-

րեկան, մեռավ 1841 թ . Հուլիսի 27-ին, մի մենամարտ ութ յան (դուել) մե[ 
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կովկասում, ուր աքսորված էր Նա այն վ ր է ժ խ ն դ ի ր տ ա ղ ե ր գ ո ւ թ յ ա ն ս յ ա տ ն ա -

ո . ո վ , օ ր ճ ն չ ե ց ո ւ ց ե յ ե ր Պ ո ւ շ կ ի ն ի դ ե ր ե գ մ ա ն ի վ ե ր ա * (ընդգծուէ/Լ իմն էէ Ա. Ь . ) * 

Աա. Նա գար յան ի այս աողե րից պարղ երևում Է9 որ Նրա և Հ յուսիսա• 

փայ լականների Համար գաղտնիք չէին ոչ Պոաշկինի, ո) Լերմ ոնտովի սպանու-

թյան քաղաքակաՆ շարմ աոիթները, այն, որ ոուս Հանճարեղ բանաստեղծ-

Ները 9ШГՒղ^Ւ դո^երՆ էիՆ$ 

Անցնելով Լերմ ոնաովի И ԱՈ ԵՂԾ ագո րծ ութ յան րնութա գ րմանը9 Նաղա֊ 

ր յանը նրան Համարում է Վ ճ եղքած և սլա ա առա ծ Հակառակությունների 

f — Հակասություններ ի — ի նկաաի ունի սոցիալական Հակասութ յունները$ 

(Լ I1. J ր ան աս ա եղծ։ Լերմոնաովի սա եղծագործ ութ յունը նա Համարում Է 

արդյունք այն Հակասության, որ գոյություն ուներ € մտավորական կա ա ա ֊ 

րելաաիսլի (իդեալի) և իրական, սաոլյգ աշիյարՀի մեֆֆէ 

Բայց, Ս տ. Նազարյանի ներածության մե£ ամենանշանակալիին այն 

Էէ որ նմանության եղրեր գանելով Լերմոնաովի և Բայրոնի մի£և, Նրանց 

իյիսա որոշակիորեն սաՀմանաղաաում Է% անգլիական 1որդէ (Բայրոնի) 

ՀոլսաՀաաութ յունը Հակադրելովն € աղատաղգաց ռուսի J> (Լերմոնտովի) С Հոլ* 

սաՀաաութ յանը դ ե մ հ ա ն դ ի մ ա ն ց ա ր ի ր Ո . ն ա կ ա | Օ Լ թ ] ա ն բ > # որ Նաղար յանը 

Համարում է с ա վ ե լ ի ա ր դ ա ր ա ց ի ե. հ ի մ ն ա վ ո ր » / Բայց բերենք վՀյուսիսա֊ 

փա J չ* " ի խմբագրի այդ նշանավոր տողերն ամ րողքոա թյամբփ Վ Ս ակա յն, 

պիտո է ասել, որ Լերմոնտովի բանաստեղծությանը, և' իրրե ն J ան ո ղու֊ 

թյուն Բ այրոնիг բանա ստեղծ ության, к ա ո ա վ ե լ ա դ ա տ , ш а ш | | Ь | ի ն ք ն ի շ խ ա ն 

Լ ա ւ ւ տ վ ե | ա յ ր ա կ ա ն խ ո ս ք ր , որ Ռուսաստանը խոսել է մինչև այսօր աշ-

խարՀի Հրապարակումէ Լ ե ր մ ո ն տ ո վ ի բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ա կ ա ն պ ա շ տ ո ն ը եր մ ի 

ա գ ա տ , ա ո ա ն ձ ն ս ւ վ օ ր , բ ա ր ձ ր ա գ ա հ հ ո գ ո ւ պ ա տ ե ր ա զ մ ը ն դ դ ե մ մ ի ա ն ո դ ս ք ե | ի 

ի ն ք ն ա կ ա լ ո ւ թ յ ա ն ( = с а м о д е р ж а в и е . Ա . Ի . ) , D p կ ա մ ե ր մ ե ծ ու. փ ո ք ր հ ա վ ա -

օ ա ր ե յ մ ի մ յ ա ն ց 1ւ, ա ն տ ա ր ա կ ո ւ յ ս , ա յ ս ա գ ա տ ա գ գ ա ց ռ ո ւ ս ի Տ օ ւ օ ա հ ա տ ո ս 

թ յ ո ւ ն ր դ ե մ ճ ա ն դ ի մ ա ն ց ա ր ի ր ո ն ւ ո կ ա լ ո ւ ր յ տ ն ը ե ր ա վ ե լ ի ա ր դ ա ր ա ց ի к հ ի մ -

ն ա վ ս ր * { ա ն թ ե ա ն գ լ ի ա կ ա ն յ ո ր դ ի հ ո ւ ս ա հ ա տ ո ւ թ յ ո ւ ն ը դ ե մ հ ա ն դ ի մ ա ն j n v p 

ա շ խ ա ր հ ի ո ր պ ի ս ո ւ թ յ ա ն ը » : (Ընդգծուին իմն Է. Ա . Ի . ) » 1 

Ցարական ցերբերների՝ ցենղորների ք թ ի տակ Լերմոնտովի ստեղծա-

գործությունը մեկնաբանելով որպես վբարձրագաՀ Հոգու պատերաղմ րնդ-

դեմ ցարի բռնակալու թ յան ը*ճ և Համարելով այդ Զարդարացի և Հիմնավոր*, 

О ЯП* Նաղար յանը Հայ Հա սարակական* քաղաքական միտքը և Նրա մ արատա-

կան օրգան € Հյուս իսա փա յլՅ—ը բարձրացնում Էր ոուս ական ռևո լա ց ի ո ն ֊ 

դեմոկրատական մտքի այն բարձր ասաիճանին, որի վրա կանգնած ԷիՆ 

Բելինսկինք ՉերՆիշևսկին և Գոբրոլյուբովըէ 

Երբ Ատ. Նաղար յանը գրում Էր իր Նշանավոր տողերը, Ղ՝ոբրոլյոլ֊ 

բովը մեոած Էր9 իսկ Չերնիշևսկին և Նրա Հայ գաղափարակիցը1 Միք. Նալ• 

բանդ յանը ձերբակալված էին Պետրոպավլովյան ամրոցումփ 

Շատ բնորոշ է նաև, որ Սա. Նաղար յանը Հայ ընթերցո»ղի ուշադրություն 

Նը Հրավիրում է Լերմոնաովի Հատկապես ճայն երկերի վրա (,МЦЫрИ*, 

. Х а д ж и - А б р е к " , „ Д е м о н " , „ И з м а и л - б е й " ) , որոնց մեչ ռուս մեծ բանա֊ 

ստեղծը երգել է կովկասյան (քեղերի աղաաասեր և ազատատենչ դավակնե* 

1 € Հ յ * ւ ս ի * ա փ ~ յ լ > 0 186$, դեկաեմբեր, էէ S 3 — 6 4 , 
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րին, Նրանց պայքարը ցարիզմի և նրա բերած Հշղթաների ամոթանքի» 

( « п о з о р цепей") դեմ, 
Նշանակալից է, որ Սա. Նազարյանը նշելով Լերմոնաովի կովկասյան 

պոեԱեերի բարձր արժանիքները (Հ Մ ձիր ի J) Ա այլն), ընդգծում է , որ էառավել 

բարձր բազմեցուցել է յուր անձը, ավելի ինքնաստեղծ արարիչ ( ա ինքնաաիսլ 

ստեղծագործողւ Ս.» Ի.) երեում է Լերմոնտովը JHLf Հարազատ, բուն яяь* 
Ս ական երգի մեք՝ €8 ար Իվան Վասիլեիչ, նորա մանուկ թիկնապաՀ Կիրի» 

րէ*եի)ը և Հանդուգն վաճառական Կալաշն ի կովը»։ С Պա աճա ո,— շարունակում 

է Նաղար յան ր է ֊ այս փոքրիկ վիպասանական երգը բացատրում է Հին սլա~ 

վոնական, ազգային բանաստեղծության Հոգին և ձևը անզուգական պար• 

զութ յամ բ ե ստուգությամբ, այլև, մի կատարյալ ճարտարապետական գոր-

ծի կերպարանքովն։ 

Իճչպես Հայտնի է, Հ Կսւ լա շն ի կովի երգի» նկատմամբ բարձր կարծիքի 

էին ոուս ոեոլուցիոն դեմոկրատները рելին սկին, Ջերնիշեսկին, 1՝որրո-

Սոլրովը, որոնք դրվատում էին Լերմոնտովի այդ սքանչելի գործը ոչ 

միայն նրա ազգային ձևի և գեղարվեստական Հմայքի պատճառով, այլև 

գերազանցապես այն բանի Համար, որ նա՝ Լերմոնաովի այդ գործը իր 

ոգով ուղղված էր ցարի և օպրիչնիկների դեմ* 

* Հյուսիսաւէայր- ի Համար, Հարկավ, պատաՀական չէր նաև 9*հև»~ի ընա» 

րոլթյունըւ Թե թարգմանիչը Մանուկ Ա ադաթ յանը և թե Սա» Նազարյանը 

անշուշտ լավ էին ըմբռնում Լերմոնաովի այդ նշանավոր պոեմի բողոքող, 

ազատասիրական ոգին* 

tl'U*-ի մե£ Լերմոնտոֆլ արաաՀայաել է բողոք՝ ճորտատիրական֊ 

ցարական դաման կարգերի նկատմամբ» Չ՛նայած պոեմի ֆանտաստիկական 

բնույթին, Հևա յած նրա ռոմանտիկական ձևին, էԳևը» Հասարակական-

քաղաքական կոնկրետ բովանդակություն և իմասա ունի։ Եվ Հենց այգ է 

պատճառը, որ նա ժամանակին արգելված է եղել, բայց ձեռագիր վիճա-

կում ձեռքից-ձեռք է անցել և տարածվել» 

Գևն ապստամբում ու պայքարում է երկնի և երկրի դեմ։ Նա աաե-

չութ յամբ է լցված դեպի երկրային այն կարգերը՝ 

աՈւր ոչ ճշմարիա բախտ կա կենսականք 

Եվ ոչ Հարատևւ գեղեցկություն կա, 

Ուր միայն պատիժն ու մեղքն են լիուլի. 

Ուր կյանքն անցնում է փոքրիկ կիրքերով. 

Եվ ուր չգիտեն առանց երկյուղի 

Ոչ արՀամարՀել, ոչ սիրել Հոգով»* 

Եվ կամ% Թամարին դառնալով% ՛հևն ասում է• 

«՜... ճակատագիրը չի սաՀմանել քեղ. 

Որ նախանձավոր բրտությանը տակ 

Իբրև մի ստրուկ անՀայա թառամես, 

Կեղծ ընկերների, թշնամիների. 

Կամ թե փոքրոգի և սառ մարգոց մեշ, 

Ունայն և ծանր աշխատանքների. 

Անպտուղ Հուսո և երկ յուղի մեք»' 

Մի կոզմից ձգտում դեպի գործունեություն. Հերոսություն, մ յոլա 
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կողմից՝ կաշկանդված վիճակ — աՀա Լերմոնաովի դժգոՀութ յան, անՀանգըս-

Ш ութ յան, արտունձի ու բողոքի, նրա էդեմ ոնականութ յան» պատճառը* 

Մենակության ավայտանք, գործելու ծարավ, բողոք կաշկանդուսևերի դեմք 

աղաաության \կոչ, և միաժամանաէլ ավյալ Հասարակական-քաղաքական 

պայմաններում այդ ծարավը Հագեցնելու, այդ աղաաութ յունը նվաճելու 

անհնարինություն—աՀա ինչ արա մաղ րութ յոանների և ինչ Հոգեվիճակի 

ծնունդ է Լերմոնաովի Հ ՚ հ և ն ֊ ը ւ 

*Տխրագին գեը, արաաքսված Հոգին» Հանդես գալով րողոքի և բուհ-

աարի կերպարանքով, ժխտում է անկատար և ստրկական երկրային կար-

ղերը, և ԴՐա է Լերմոնտովի պոեմի Հասարակական֊քաղաքական խո-

շոր նշանակությունըւ 

ք՝ելինսկին, Չերնիշեսկին, ՛հո րրո լյուրովր շատ բարձր էին գնա Հատում 

Լերմոնաովի տաղանդը, Հարկավ, նկատի ունենալով ոչ միայն նրա ստեղ-

ծագործության խոշոր գեղարվեստական արժանիքները, այլև Հասարակա-

կան—քաղաքական նշանակությունըւ 

Պատանեկական շրջանի իր օրագրերից մեկում Չերնիչևսկին Լերմոն-

ասվի մասին խանդավառությամբ լի Հետևյալ տողերն ունի՛ 

.Они наши спасители, эти писатели, как Лермонтов и Го-
голь". .Гоголь в Лермонтов кажутся недосягаемыми, великими, за 
которых я готов отдать жизнь и честь".1 

Օրագրի մի այլ ԷՀոլմ նա գրում է• С Լերմոնտովը և Ցոգոլը ցույց 

են տալիս, որ Ռուսաստանի Համար Հասել է ժամանակը գործելու այն-

պես, ինչպես նրանցից աոա£ գործել են Ֆրանսիան, Անգլիան, Ի տա — 

լիան»,՝ 

Աոաջին երկու երկրների անունները տալով, ինչ խոսք, Չերնիշեսկին 

ակնարկում էր 1848 թ» Հեղափոխությունը, նշելով, թե ռուսական ռևոլու-

ցիոն շարժման Համար ինչ նշանակություն ունեն Լերմոնաովի և *հողոլի 

ստեղծագործություններն իրենց մերկացնող ռեալիզմով, ըմբոստ, ազատա-

տենչ տրամադրություններով և առաջադիմական Հասարակական գաղա-

փարներով» % 

Ա. Ի. Գերցենն իր „О развитии революционных идей в России* 
աշխատության մե£ ասում է. 

.Лермонтов... всецело принадлежит к нашему поколению. Мы все, 
наше поколение, были слишком юны, чтобы принимать участие в 
14 декабря.1 Разбужденные этим великим днем, мы видели только 
казни и ссылки. Принужденные к молчанию, удерживая слезы, мы 
выучились сосредоточиваться, скрывать свои думы,—и какие думы!" 

Իրենց վերաբերմունքով դեպի Լերմոնտովը և նրա ստեղագործու-

թյունը* Հայ վաթսունականները շփման շատ եզրեր ունեն ռուս ռևոլու-

ցիոն դեմոկրատների Հետւ Միք• Նալրանդյանը, , Սա. Նազարյանը, Մա-

նուկ Ա ադաթ յանը և ուրիշները,— խորն ըմբռնելով Լերմոնտովի սաեղծա-

1 Ч е р н ы ш е в с к и й , „Полное собрание сочинений", 1969 г.. том I, стр. 58. 
з Անգ, Է1 127$ 
» Գեկարրիոա՚հեըէ ադսաամրության մամանակ ԼերմանաաՀ. ընդամենը 11 աաթեկան 

էր, իս/լ Գերցենը՝ 19. 
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գորշության Հա սար ակա կան՛ քաղաքական իմաստը, թարգմանելով և մաս-

սայականացնելով նրա գործերը, ոուս Հանճարեղ պոետին անուղղակի մաս-

նակից կին դարձնում այն պայքարին, որ մղում էին իրենք՝ Հանուն ժո-

ղովրդական լայն մասսաների լուսավորության և աղաաութ յան* 

1է4 Օ-ական թվականներից մտնելով Հայ իրականության ե գրակա-

նության մեչ, Լերմոն տովը մեծապես նպաստել է մեր Հասարակական մտքի 

ե գրական կուլտուրայի զարգացմանը^ միաժամանակ Հանդիսանալով մի 

գեղեցիկ շաղկապ Հայ ժողովրդի և ոուս մեծ ժողովրդի միՀեւ 

Մեր վաթսուն ականների ջերմաշունչ և խիզախ խոսքը Լերմոնաովի 

մասին՝ Հնչեցրած ցարիզմ ի տիրապետության խավար ե դաժան ժամա-

նակներում՝ Հանդիսանում է Հայ Հասարակական մտքի պատմության ամե-

նալուսավոր, ամենապայծառ էջերից մեկըւ 


